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X X III. kötet.

Tallérossy Zebulon levele
Tekintedezs haratom uram!
Mikor lesz mar bikesig? Mikor legutolsó 

borsohurkat megetek burkusok. Mikor legutolsó 
kutya körletei cikiszülnek párizsiak! Szeginy 
F ilax! Ha tudna íi aztat, hogy mikor Reformba 
háborús cziket megírom; az ti termete raga­
gya magához szememet. Ez a pudli fogja enge- 
met jövő esztendő uj esztendő napkor megsza- 
baditanyi, — mint malaczpecsenye.

Csakhogy Xapoleonyt megratulalhata bur- 
kus király (vagy császár) uj esztendő napkor: 
„kívánom fölsigednek sok boldog ujesztendö 
napokat!^ Napóleon viszamonta: „ h a s o n l a ­
t o s  k i p e n kívánom ! “

Megkapta mar titulust burluis király, mint 
n i m e t  c s á s z á r ,  hoszut; hoszabat, mint bor- 
sohnrka. Olvasok újságban asztat. He mi ez a 
titulus ahoz kipest, a kit viselte Habsburg dy- 
nastia feje, a kibiilCorpus Jurisba inarticulalva 
találok ezeket titulusokat sorba, ordine alpha- 
betico : „Imperator Austriae, Rex Hungáriáé, 
Apostolicus, Bohemiae, Dalmatiae, Croatiae, Sla- 
voniae Rex, Bosniae Rex, Comes Albimontis,

íVlindenváró Ádámhoz.
Rex Algériáé. Comes Altae Amisiae, Rex Arra" 
goniae, Comes Arthesiae, Dux A t h e n a r u m ,  1 
Brigantii Comes, Brisgoniae Landgravius, Brixr 
nae Princeps, Bulgáriáé Rex. Burgoviae Comes- 
Burgundiáé Dux,CalabriaeDux,Canariae in- 
s u l a r u m  Rex ,  Carolopolis Dux, Ciritaniae 
Comes, Cordubae Rex, Corsicae Rex, Cuma-  
n i a e R e x ,  Falkensteinii Comes, Galliciae Rex, 
Geldriae Dux, G e r m á n i á é  Rex,  (negyven- 
nigy törvinvczikkelyben megerősítve) Giennis 
Rex, Gocceani Comes, Gorisiae Comes, Gradis- 
cae Comes, Quastallae Dux, Ilabsburgii Comes, 
Iíannouiae Comes, Hetruriae Magnus Dux, 
H y  e r ő s  o l y  m a r u m  Rex,  Hispalis Rex, 
H i s p á n i a r u m í n f a n s ,  Hoherbergae Comes. 
Hoveriae Comes, I n d i ar u m 0  r i e n t a 1 i u m 
et O c c i d e n t a l i u m ,  I n s u l a r u m ,  ac Te r ­
ra e F i r m a e, Ma r i s  Ó c e á n i  R e x, Illyriae 
Rex, Legionis Rex, Lindangiae Princeps, Lodo- 
meriae Rex, Lombardiáé Lotheringiae Dux, i 
Luxemburgensis Dux et Haeres, Lusatiae Mar- 
c-hio. Majoricarum Rex, Mantuae Dux. Marc-hiae 
íálavonicae Dominus, Mediolani Dux. M o n t i s  |
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S a n c t i A n g e 1 i D o m i o u  s, Montis F errati 
Dux. Menteforti Comes, Moraviae Rex, Murciae 
Rex. Nauiurci Coraes, Navarrae Rex, Nellenburgi 
Landgravius, N e o p a t r i a e  Dux,  Normenii 
Marchio, Oristani Marchio, Ortenaviae Land- 
gravius, Osveciniae Dux, Parmae Dux, Passa- 
viae Priueeps, Patavii Dominus, Placentiae Dux, 
Questopolis Princeps, Ramae Rex, R o m á é  
Rex,  R o m a n o r u m  I m p e r a t o r  E lectus, 
Salrnae Comes, S a r d i n i a e  Rex,  Sarverdae

Comes, S e r v i a e  Rex,  S i c i l i a e  u t r i u s q u e  
Rex,  Silesiae Dux,Styriae Archidux, S v e v i a e  
Pr.nceps, Toletti Rex, Transilvaniae Magmis 
Dux, Tridentini Princeps, Tripolis Dominus, 
Yalachiae et Moldáviáé Rex, Valentiae Rex, i 
Yenetiae Dux, Verouae Dominus, Yincentiae Do­
minus, Zatoriae Dux, etcaetera, etcaetera. — 
Aztán mar most bujon el kuczkoba burkus csá­
szár maga nyulfarka titulusával, ki nem töb, 
csak tizenegy sor!

T allérossy  Z.
:eeceff?€e««<

A vén brügős.
Idylli duett: babérina^os pálinka mellett elkosergik Bárt Has. és Vörös űárgyán pnéta.

Parlagon pang a művészet,
’Sz nem is művész, ki nem részeg.
Kávé, tej és limonádé 
Kern hizlalnak szellemet.
En vagyok zseni csak, ládd-é?
Más hegedős mind szemet.
S bár a világ rám sokat so’ sem adott,
Az igazi bravour brügös én vagyok.

Van-e, ki a kottát értse'? ..
Csak sivíttok, mint a vércse.
Néptanítók csak nyafognak,
Kontár olasz és német, —
Kínzói a művész fognak.
— Értsd csupán az enyémet! —
Nem ért kottát sem ezigány, sem angyalok! 
Az egyetlen kotta-brügős én vagyok.

Liszt hozzám — kukorieza liszt,
0  gemeiner, én lovas tiszt.
Mosonyi meg csak mosóné,
S én a móde-wáscherin.
Ne istenítsd hát öt kőmé,
Mert megbánod keserűn.
Szent Cziczele s Dávid hozzám klapeczok; 
Hisz a mennyei szent brügős én vagyok.

Proletár nép ! pimasz világ !
Hiszen él még Bárt Ilus, ládd.
Hagyd pihenni a halottat.
Minek az a nyafogás?
Sárga föld kell a halottnak...
A babért arassa m ás!
. . .  Más él halva, inig én élve meghalok, — 
No de azért príma brügős én vagyok.

§  u*-------

Műfordítások.

Wagner ist in Elsas einberufen, einen 
eisernen Regiment binein zu führen.

Wagner Elzászba hivatott egy vas ezredet 
alakirani.

Távírda! hivatal.

Mundus vult decipi, decipiatur ergo.
A világ le akarja magát csipái, hát csípje le !

M. Állam.

Schleifer és Fleischer.
Schleif. Miért szeretné Vilmos király Yvetot-t 

elfoglalni a franeziáktól ?
Fleisch. Azért, hogy mindenképen utópiái király­

nak látszassák.

Farsangi distielion.
Franczia és porosz ifjúság! mind kész a halálra! 

Lelkesülésünket mint bizonyítsa a tett ? !

Mig ti a harcz mezején a babért szeditek fejetekre: 

Nemzeti tánczaitok' járja az ifjú magyar!
Kli 0 .
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A gárdista a „császárruhájában“, és saját ruhájában.

Tudvalevőleg Mária Terézia királynőnk épen 
úgy 3zerette a magyar nemesség legdaliásabb fiatal­
ságát testőrcégében látni, mint amily szenvedélylyol 
kortársa nagy Frigyes az öles legényeket gyűjtötte 
gárdájába, lett légyen skót pásztor, vagy Tnorva 
serfőző legény.

A magyar testőröknek vigan folytak bécsi nap­
jaik A császári udvar nem egy hölgye érzett titkos 
vonzalmat egyik vagy másik gánl sta iránt, nem egy 
kaland kínálkozott a kedélyes német nők körében a 
magyar ifjak számára, s nem egy éjét töltöttek fé 
nyes tánczvigalmakban, lángoló pezsgős üvegek mel­
lett, melyek a Burg fűszeres, illattól terhes légkörével 
együtt mind a magyar nemesség elkábitását, megszé- 
ditését czélozták. Azonban ez nem sikerült. Simult 
bár a gárda, de meg nem adta magát, s a gárdisták 
megtartották a magyar örökölt tulajdonait, kivált a 
jó humort.

Valami bántotta a különben eléggé gondtalan 
ifjakat.

Többszöri sürgető kérelmük daczára sem tud­
ták megnyerni, hogy az egyenruhájukhoz szükséges 
sárga szattyán csizmák ára szintén az udvartartás 
költségeiből fedeztessék. Ezt mindig magának a gár­
distának kellett vennie, mi a pénzt könnyen szóró 
czimboráknak nem csekély boszuságot okozott, főkép 
ha oly időben kellett teljes díszben kirukkolniok, 
mikor mind pénzük, mind a vargának hitelezésre való 
jó kedve fogyatékán volt.

Volt ugyan testörségi szolgálatokra nehány pár 
sárga csizma, de egy ünnep előestéjén kiadta a 
kapitány, hogy holnap tiz órakor az egész gárdának 
teljes diszben kell megjelennie. 0  felségét fogják a 
Szentistván-templomba kisérni istentiszteletre.

Előbb azonban mutassák be magukat ö előtte.
Jól van, mondák a testőrök. Csak azt akar­

nék tudni, hogy a c s á s z á r  r u h á j á b a n  e, vagy 
a s a j á t r u h á n k b a n ?

Milyen az a burkus ?

A szőllősi tiszttartóhoz beállít a sámsoni bakter 
azon kérdéssel, hogy mi az a burkus?

— Hát német válaszol a kérdett.
Dejszen nem hiszem én azt el nagy jó

adoma. —

— Természetes, hogy a császár ruhájában, 
felelt a kapitány.

Másnap reggel aztán nagy készülődés folyt az 
ünnepélyességekre. A testőrök is felöltek a feszes 
magyarnadrágot, a libegő mentét, fejükre a diszkal- 
pagot, oldalukra az aranyveretes kardot, — ennyiből 
állt a „császár ruhája,“ — s igy jelentek meg ka­
pitányuk előtt, — mezítláb, mert már a sárga csiz­
ma a „saját ruhájuk“ volt.

A mint sorba állottak előtte, délezegen, Lobko- 
vicz-bajuszpedrövel kihegyezett bajuszszal, és a kapi 
tány végig nézett rajtuk : büszkeséget érzett magában 
gárdája felett; hanem amint a tenger mezítláb szeme 
közé nevetett: bizony a guta környékezte.

— Hát a csizma hol maradt ? kérdő fogcsikor­
gatva. Ez nyílt lázadás, ez felségsértés! — s olyat 
dobbantott a padlóra, hogy rengett belé a palota.

— Kapitány úr! felelték neki, mi a parancsot 
szigorúan megtartottuk, Minthogy a császár ruhájában j 
kellett megjelennünk, nem húzhattuk föl saját bak- 
kancsunkat.. . .

így hát a diszőrségről szó sem lehet, vágott 
közbe a kapitány. Önök miatt állásom, ö felsége ke­
gye van koczkáztatva. De hogy az ünnepélyről mégse 
maradjanak el, jöjjenek vissza „saját ruhájukban“ g 
jelenjenek meg ismét előttem egy óra alatt.

Egy óra múlva aztán megint ott állt a gárda 
szép sárga szattyán csizmában, keztyüs kezekkel, -  
és ingben, gatyában... „No ha most meg nem üti a 
guta a kapitányt, mindünket agyonlövet,“ biztatták 
egymást a czimborák.

Hanem szerencsére az történt, hogy a mint c 
nadrágtalan hadat megpillantá, éktelenül elkezdett 
hahotázni. Tiz órára már kikerité a kellő számú 
sárga csizmát, a gárda teljes diszben jelenhetett meg; 
s másnap egy legfelsőbb rendelet a testörségi ruha­
tárba a sárga csizmát is fölvétetni rendelte, hogy 
ezután ne fordulhasson elő hasonló eset.

I ) .  P .  15.

uram, mert (ismertein már én egy ilyen burkust, az 
pedig tót volt, legalább azt mondták róla, mikor 
meghalt.

(A német „todt“ szó vitte a politizáló földit e 
combinatióra.)
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Politika i bolygók.
j

A Pontus-konferenczián Apponyit akadályoztatása 
esetére Széchen fogja helyettesíteni. Töröli ország ennek a j 
hírnek roppantul megörült, mert reméli, hogy ily hitel- j 
vesztett individuumok mellett a türkisch-losok legalább is 
a hetedik mennyországig emelkednek.

*

Jules Favre tehát végre mégis csak kapott Bismarck­
tól szabad utjegyet Londonba.

Igen ám. De hát vissza.'?
*

Milyen udvarias gyerek lett Vilmos, mióta császári 
korona kecsegteti. Lám, Napóleon excollegáját Wilhelms- 
höhén újévkor egy magas rangú katonai egyéniség által 
gratuláltatta.

Mégis csak szép az az udvariasság: előbb bezúzni j 
valakinek orrát, fejét, — s azzal fejezni be a hetzet, hogy 
„adj" Isten egészségire !“

*
Csupa merő szörnyülködés miatt felemlíteni is elfe­

ledte a napi sajtó, hogy Vahot Imre b/ítyánk „Magyar 
Phönix“ ének föltámadása, respective meg szüle mié se, Viz- 
Icereszt napjára esett.

*

Valami német journalista egész tűzzel sorolja fel, 
hogy mily hatalmas ez az Ausztria. Végül osztón egész 

.naivul hozzá teszi maga is, hogy csak — a békében.
Bizony az egyszeri suszterinasnak is annyira meg­

nőttek a szarvai, és bátorsága, hogy még a majszternak is
fügét mert mutatni — a zsebében !

*

Rómát özönvíz borítja.
Illetékes körök az egész malbenrt a clcricalis lapok 

keservei kifolyásának tulaj donitják.

A sors im poszturája.
(Távlrilai rumúnrz )

I.

Hervad a rét zöldje, elhervadott régen,
Csak úgy szuszog, pislog a csillag az égen.
0  esztendő múlik, uj támad helyette,
Telegráf hivatal ennek neszét vette.
S mielőtt pirkadna az újév hajnala,
Drótos ifiúság nagy tettre lángola :
Főnököt köszöntni, üdvözölni dróton.
— De nem olyasfélén, minőt czepel tóthon.

II.

Jól megirt telegramm kiezifrázva szépen 
Tróger jobb markába jut illendőképen,
Bal praczlijába szép blauk hatosok csúsznak,
Hogy lehessen osztón fogyta spiritusznak 
Czifra telegrammban ki van írva rendre:
„Üdvözlünk ! — mert im ma az a dolog rendje;
És hogy megelőzzük minden ember fiát,
Nagy fütyfrissen küld ük e telegráfiát!“

III.

Sötétek az utczák, piszkosak is Pesten ;
Nem is szükség biz az, hogy én itt lefessem.
Sötét pocsolyán át ki csörtet amottau ?
Egy hordár; —• czipöje csakúgy esős szán, lottyan 
De a torka száraz, a velője lángol, —
Egész tudtán kivül snapszbutyikba Iából.
Kortyot kortytyal fojt le. . ráér a levél még!
Hisz künn, no de benn is, szörnyű a sötétség.

IV.

Főnök újév napján öntelten kávézik,
Csupán egy az, miért érző szive vérzik :
Subaltern ifjurak még sem gratulálták,
Pedig mármár látni a napnak lehunytál.
— Nini! mies’a zökken be az üvegajtón? —
Egy dadogó tróger nyöszörög a pallón :
„Tej sűrűm ! köszöntik az ifjurak szépen ..
Hol is az a levél!? — No elveszett épen.“

V.

Titkos gyűlés szurkol, fejek összedugva, —
Nagy a sürgés forgás teligróf büróba.
Hogyan k’ék lemosni e pocsék kudarezot ?
— De biz savanyuak maradnak az arezok. —
Azért hát kimondják elvként jövendőre:
„Ki dolgával siet, az igazán döre!“
És hogy meg ne szegjék a dicső programmot, — 
Zápon küldnek eztán minden telegrammot.

V—s tí—n.

Pályázati Hirdetmény.
Kerestetik egy doctor iuris, medicináé, cliirur- 

giae, philosophie, vagy lia mindjárt csupán lódoetor 
is, a ki a magyar kormány pénzügyi tározójába ke­
ményen beleütött lapos guta gyökeres kiirtására vál­
lalkozni mer. A szerencsés műtő jutalmul kapja az 
irigylésre méltó elődöm által nyakamba testált hat 
millió plus-t.

Prof. Kerkároly Kapu,
az öreg bugyelláris uj gazdája.
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A z  e u r ó p a i

Hozzunk határozatot az iránt, hogy azt a szerződést, a mit ez előtt 15 esztendővel hoztunk,

m eg fogjuk tartan i.



c o n f e r e n t i a

De hátha ezt a mostani határozatunkat sem találják megtartani? 

- Goddam ! Akkor még egy póthatározatot hozunk.



Szeleburdi és Beleszurdi.
Szelei. Hát a Bazain feleségének fia született 

| karácsonyra.
Belesz. Igen; és rósz nyelvek azt beszélik, hogy 

a gyermek a Napóleon k r i s z t k i n d l i j  e.
Szelei. Ugyan hogy gyanúsíthatod igy a szegény 

I excsászárt V
Belesz. De hiszen az újságokból olvasható, hogy 

Napóleon a k e r e s z t a p j a ,  e szerint a gyermek 
' csakugyan az ö k r i s z t k i n d 1 i j e.

Olaj ágak.
Újságírók diplomaták 
Teli szájjal már kiáltják:
Hosanna! im végre megjött,
Lcteperte az ördögöt...

Hoppsza, juhhé, tralala!
Sál ve béke angyala!

Igaz. hogy még Némethonban 
Négyszázezer frank fogoly van,- 
Karjain láncz, nyakán kötél,
No de békés időket él.

Hoppsza, juhlié, tralala!
Salvc béke angyala!

N'ew-Yorkból im az orosz czár 
Ezer darab mitraljőzt vár.
Salvé schusz-lioz kell e dolog,
A pálma majd ha ránk potyog.

Hoppsza, juhlié, tralala!
Salve béke angyala!

i
Török partok, Dardane'lák,
Torpedókkal alárakvák.
Menybe béke angyalához 
Nyersen lódul, ki itt lápoz.

Hoppsza, juhhé, tralala!
Salve béke angyala!

Itthon meg a honvéd gárdát 
Andrássyék csicsisgálják.
Kulin sem nyegget most taktikát,
Előbb valók ma a kutyák.

Hoppsza, juhhé, tralala!
Salva béke angyala!

V - s  G—n.

Bolond-gom bák.
Feltálalja : Vörös (íál g)áll poéta.

B. Orczy Bódog elvégre belátván, hogy a nem 
zeti színház egész o p e r á j a  nem ér egy jóravalo 
kakas kukorikolást, elhatározta magában, hogy a 
szerződések lejártával, — tekintettel a közönség mü- 
igényeire — a tenor szerepekre macskákat és kecs­
kéket, a bassusra pedig medvéket fog szerződtetni 
egyenesen Olaszországból.

A finom müizléssel megáldott fővárosi publikum 
már is különösen feszült érdekkel l e s i  a m e d v é t .

A múzeumnak nem kell a Xántusék jávai rhi- 
nocerosa. Sok pénzt, kóstálna a praeparaltatása.

Ehelyett a természettárban az illető napokon az 
o r r s z a r v ú t  a vastagbőrüek között az i g a z g a t ó 
úr in matúra négykézlábra állítva fogja repraesentálni.

A szűzies szemérmü Vilmos királyt, — ki csak 
a német fejedelmek, szabad városok és az angol kö­
vet szünetlen rimánkodása folytán hagyja magára 
unszoltatni a csillogó német császári koronát, -  a 
radnai .Mária szüzek rózsa koszorúja1* szűzi erényeiért 
kebelébe v a l ó s á g o s  t a g g á  készül fölavatni.

A példa vonz. A rövid időn újra összeülendő 
concilium, hirét vevén Kuhn báró híres kutya- 
philippicáinak, elvileg már is csoportosul a szamarak 
védelmére.

A szamarak lévén ugyanis az egyedüli állatok, : 
melyek a k e r e s z t  i g á j á t  hátukon máig is lemon- | 
dásteljes türelemmel viselik ; c s a l h a t a t l a n s á g u k  
- különösen az időjóslást illetőleg — dogmává fog 
nyilváníttatni.

Hivatalos bizonyítvány.
A pest-terézvárosi egyes bíróságnál a hites 

kézbesítő ily bizonyítványt adott a törvényszabta módon 
történt kézbesitésröl:

„Jelen kereset másod példányát, — a l p e r e s  
h o n n  n e m  l é t é b e n  — ajtajára szögeztem, s I 
n e k i  élőszóval megmagyaráztam.*

Történt pedig ez Anno 1870, — a törvények s 
bíróságok híres esztendejében.
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Adomák.

Együtt ült és pityizált a Sz. A —sí kupak ta- 
nács, mig jegyző uram a legújabb háboruhireket 

1 olvasá fel előttük.
— „Bizony, Parisban mar a szamárhusra ke­

rült a sor,“ — mondja a jegyző.
— Ej ! — szólal fel P. István uram ő kigyelme

! — de jó, hogy mi nem vagyunk ott, jegyző uram!

A czigány theologus épen karácsony másod 
i napján tette az ünnepélyes rigorozumot.

Kérdi tőle egyik vizsgáló főpap:
— Ilát domine reverende, mondja meg, hány 

az Isten ?
— Már kírem álássan, feleié a kérdezett, azst 

hirtelenséggel nem mondhátom meg, hogy hányán 
vannák, de azst tudom, hogy azs egyiknek tegnap 
siletett egy fiá.

F. ur szerette mód nélkül a kirándulásokat s az 
equipage hiánya soha sem hozta őt zavarba.

Történt, hogy F. ur megbicsakolta magát s csak 
úgy more patrio kutya-forsponton átrándult a szomszéd 
faluba K. házába, hol mint rokon és élezés kapaczi- 
tás egyaránt várva várt vendég volt. Hosszúra nyúlt 
szívélyes poharazás után a gazda saját úri fogatán 
akarta haza küldeni a marasztalhatlan vendéget; 
de az csökönyösen ellenszegült minden szép szónak, 
s sine cura neki indult gyalog a térdig érő pocso­
lyában.

Alig ért ki azonban a faluból, unni kezdé a 
tréfát, s épen azon törhette fejét, vájjon nem lenne-e 
mégis okosabb vissza sétálni a fogatért; midőn egy 
két kerekű, szamaras talyigát vesz észre a faluból 
feléje közeledni.

Nem is sokat teketórióz, hanem szép szó Arán 
kialkudva a fuvart, belenyomja magát a kordé sarag- 
lyájába.

A fátum úgy akarta, hogy ugyanakkor érkez­
zék meg szemben V. uramnak fényes négyes fogata, 
szebbnél szebb hölgyekkel, a kik közt történetesen 
F. uram szive bálványa is ott ült.

F. izzadni kezdett. Elbúni nem lehet ebben az 
;ítkozott fedetlen kordéban; szamárral parádézni még

I
kevésbé. Eh mit! kapja magát föláll s karjait áldó- 
lag kiterjesztve a talyigában, rákiált a közeledő né­
gyes fogat vezénylőjére:

„ Térj k i ! térj k i ! Názáretbe megyek /“
Persze lett kaczagás az eredeti ötletre, s a 

názáreti utast standé pede visszavitték egy uj víz­
mentes kánaáni menyegzőre.

— János, menjen ki, nézze meg, mennyire 
e s e t t  a barometrum.

— Legyen nyugodt a tensur, most is a m a g a 
h e l y é n  van.

----------

Isztrikucz és Naszalmicseszkul.
Isztr. Szegény Bismarck álmatlanságban és kosz- 

vényben szenved.
Nászúim. Adjon isten örök álmot neki, és olyan 

jó lábakat, hogy meg se álljon mig haza nem ért!

Bölcs mondások.

Jobb ma egy sátoraljaújhelyi veréb, mint holnap egy 
falrapingált cancelláriai túzok.

Nyújtózzál mindaddig, inig a majoritás az indemi.ityvel 
betakar.

Szavazz fiikő, tanfelügyelő lesz b lőled.

F u  r  c s a.

(jonzaga Júlia a kezébe akadt legelső tőrre! 
szúrta le megszabaditóját, egy nemes lovagot, mert az 
ez alkalommal meglátta mezítelen lábait.

Korunk hírhedt szépségei pedig az olyan lova 
got ítélik nyársravalónak, a kinek vágyai egy pár 
idylli lábacskán, vagy tartalmas harisnyttszáron tu! 
nem emelkednek.

Szerkesztői subrosa.
T a r a t u t a h o s z ú  l e v e l é b e  n sok a szó, szid. 

i só. l ló  l a b d á k .  N' m találnak. M a r i s k a  i cin kö ­
z ö n s é g e s  l á n y .  De ez a vers az. V e r s ,  slb. Nem 
válnak be tárgyuknál fogva. A 11 a t á s  o s t h e a e s I é 1 y , 
melyben a gyógysz. rész vendégeivel wienertraklit itat meg, 
az olvasó közönséget okvetlenül elhajtaná.

Lnptulajdonos és felelős szerkesztő

J Ó K A I  MÓ R
Ltkása: Stálió-utcza 80-ik szám alatt.

Pest, 1871.

NYOM AZ ..ATHENAEUM“ NYOMD.

(Barátok tere 7-ik szám.)

Hirdetések feltételnek : Rajzolja:

NASCHITZ I J ANKÓ.
hirdetményi irodájában. Pest, arany- 

kéz-uteza 5. sz. a.

M ets zi  :

p 0 L I: Á K.
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első cs legnagyobb bécsi

fé r fi-

iái
Pesten,

Kristóftér 2-ik szám
I. emelet, 

a „nagy Kristóféhoz.
A legfinomabban kiál­
lítva és legnagyobb vá­
lasztékú mennyiségben, 

a legolcsóbb árakon 
kaphatók :

Őszi felöltők 10 —35 írt. 
Őszi öltözetek 22—45 „ 
Őszi kabátok 10—35 n 
Téli kabátok 14—60 „ 
Tiszti zubbonyok 7—20 „ 
Pongyola öltönyök 9—25 „ 
Teremi-öltözetek 22—45 „ 
Vadász kabátok 8—22 n 
Havelokok 18—50 „ 
Utazó gubák 12—35 „ 
Városi bundák 35 -  200 n 
Utazó bundák 36—150 „

Vidéki megrendelések 
a legnagyobb pontosság­
gal teljesítetnek. A nem 
alkalmas ruhák kifogás 
nélkül visszavételnek.

Welisch Adolf
Becsben, Mariahilf 57.
Pesten, Kristóf-tér 2. sz.

c . ■ ^ í  \

A  keleti viz 
IDr. VALKERTÖLf

LONDONBAN.
Ismeretes, mint csakg] 

egyetlen biztos gyógyitószer, |  
^ g y u llad ás, rheum a s z e n v e ­
d é s ,  la n k a tsá g , g y ö n g é d sé g ^  

g ö r csö k  ellen stb. ^
«l A kínokon csillapítva és erő- 
jsitve hat.
^ Használása külsőleg ara 1 frt}c 
120 kr.

Valódi állapotban csak

1140 TÖRÖK JÓZSEF3 3̂
g y ó g y s z e r é s z  u r n á i g

Pesten kapható
Király-utcza 7-ik szára.

±íJb,lA  U  J L l J K lT i i T T .
A société francais legfinomabb úri és női 

fehérneműinek maradékát, valamint mindenne­
mű vászont, asztali kendőket és zsebkendőket 
január 15-éig a „Magyar király“ czimü szállo­
dában 1-ső emelet 7. és 8. fele árakon eladja.

Kitűnő magyar

(saját gyártmány) nagyban és részbeni eladása
valamint

ajánlja
aszu-borok raktárát

e :ő l l e  f . m .
II magyar pezsgő bor és pezsgő ital gyár.

, Pest. hajósutcza 19-ik sz.

Gyors és alapos segély! minden beteg­
ségben !

Az egészség fenntartása leginkább a belnedvek tisz­
títása és épen tartásán alapul, oz tisztítja azután a ^ért és 
mozdítja az emésztést, mindezt elérni

JDr. Kosa Élet balzsama
által, mely ez irányban és legjobb sz r.

B r. Kosa Eletbalzsama a fennérint tt kivánalmaknak éi 
igényeknek me^fel.1 tökéletesen, élénkíti az emésztési te­
hetséget, tiszta és egészségi vért alkat és igy a test előbbi 
erejét egészségét visszanyeri.

Ezen balzsam hebizonyult jó és hatályos házi szernek min­
dennemű emésztési bajokban, étvágytalanság, savanyu felbö- 
fögéj duzzadás, hányás gyomorgörcs, turhásság és hasonló 
bajokban, és hatása mindenkor kitűnő volt úgy, hogy általános el­
terjedésben részesült.

Egy nagy üveg ára 1 frt, egy kis üveg 50 kr. IpQ

Száz meg száz elsimerési levél fekszik előttünk.
Bérmentes levelekre a balzsam posta utánvét mellett 

küldetik
T. Wagner B. gyógyszerész urnák Prágában.

Tiz év óta oly gyomor bajban sinlódtam mely az étvágyat 
és alvásomat ront A és sok fájdalmat okoz- tt. A Dr. Kosa féle 
élet balzsam használatán ti.keltem el magam melynek hatása 
oly gyors és al pos volt hogy most tökéletesen jól érzem ma­
gam ; jól eszei.« és alszom.

Midőn hálámat ezennel nyilvánítom kérném még 4 nagy 
üveggel küldeni.

Bemard gazdaságbirt.
A magyr.r birodalom te áletére nézve főraktár TÖRÖK 

JÓZSEF ur gyógyszertárában Pesten,HENRICI F. gyógyszerész 
urnái Pozsonyban és szétküidési főraktár

FRA G N ER  B.
prágai gyógyszertárban a „fekete saskoz.“

-05/3 5;ám alatt.

m 4148 4- 5* "M

Mell bet ege két
értes ítem , h o g y

mell-betegségek, legki­
vált mellfájás, reketség, 
köhögés, nehéz lélekzés, 
igen szakértő és igen 
gyakorolt orvostól, or- 

vosoltattnak.
R en d el

2—f  óráig déluián.

Yáczi-út, 24. szám. 1 ern-

Temesváry Gusztáv
kir. szab.

czipő-gyar- 
4110 raktára 9~1S
Pest. Lipótvárosi templom­

mal vis-á-vis 7. sz.
A t. ez. közönség figyelmébe 

ajánlja gazdag mindennemű finom 
és tartós férfi-, nő- és gyerroek- 
czipő raktárát, legolcsóbb s sza­

bott árak mellett.
Kivonat a nagy árszabályból.

B Sók szám ára:
1 pár bőr, rips, bársonyszövetből 

való háziczipő 1 frt. 
Eberlaszüng-czipő 2 frt., lakk fej­

jel 3 frt. 50 kr.
Debarder.r - czipŐ ebcrlasztingből 

lakelőrészszel 3 frt. 50 kr.
1 pár Eberlasting topán 2 frt.
1 pár Eberlasting topán sarokkal 

2 frt. 50 kr.
1 pár Eberlasting-topán sarok és 

ruganynyal 2 frt. 60 kr.
1 pár Eberlasting to án. finom és 

lakelőrészszel 3 frt.
1 pár magas lábikra topán lak- 

előrészszel 3 frt. 50 kr.
1 pár Debardeur-czipő Eberlasting 

vagy színes bőrből, lakkal kö­
rülvéve 5 frt. 50 kr.

I U rak számára :
1 pár liáziczipő 1 frt.
1 pár zergebőr nyárs czipő * irt. 
Fénymázas nyári czipő 4.80 kr. 
Keztyübőrezipö lakfejjel 5.50 kr. 
Borjubőrczipő 3—5 frrig.
Lakczipö 5—6 frt.
Fiuczipő 1.50—3 frt.

' Gyermekfélczipő 50 kr. — 1 frt.
I ’ Vidéki megrendelések az ősz- 

szeg beküldése mellett vagy után­
vétellel, a legpontosabban eszkö­
zöltetnek, valamint a lábra nem 
illő czipők szívesen kicseréltetnek.

Terjedelmes árszabályok in­
gyen küldetnek.



A légélégaűsabb, legfinömaüb és 1 golcsóbb sziics- 
és szőrme-árukat ajánlja

4121 BECK VILMOS
Első szűcs-áruk terme.

Dorottya-utcza, 12-ik sz. a. 1-sö emelet, a Lloyd épü­
let mellett.

Hihetetlen,
d e

mé g i s  igaz, .
hogy az alább 

felsorolt

3

reguláit

r  á
oly mesés olcsó áron 

adatnak el. .

b* P o í í k  1 0  e9* va,ódi ezüst hengeróra. kristályüveggel, percz-
E  '• toa ft  i l l  mutatóval, valódi talxni-aranylánczczal. medaillon-
g  nal és jótállási jegygyei.
|  P q o |/ I Q  f p f  k r  egy valódi angol, finom tüzaranyozásu ezüst
(  L fo a i\ ICJ I I I  J u  m  chronometer óra, kettős köpenynyel, fino-

inan zománezozva kristály-üveggel, tinóm talmi-arany lánczczal, me- 
(laillonnal és jótállási jegygyel- 

' P e a h  1 R  f r i  ^ 0  k i *  e9T valódi angol, finom tüzaranyozásu ezüst
jj u o a A  IO 111 J v l  i\l  chronometer-óra, egy köpenynyel, lánez- és
1 medaillonnal, valamint jótállási jegygvel.
I 14- fp f  e9y va^d i angol csinos talmi-arany henger-óra, lég-1
, v o a f t  1 T  II l  „jabb mintájú, kettős kristályiiveggel, melyben a szer-1 

kezet elzárva Is látható, talmi-arany lánez-, medaillon, és jótállási I
jegygyei.

14  f i’f  e9y talmi-arany óra, kettős köpenynyel, savonette, rug- 
voClfV I t* i i l  (',ra, kristály-iiveg- és uickelmüve! valódi talmi-arany |  

lánez és medaillonnal, valamint jótállási jegygvel. 
i p « « k  1 7  f i  t e9y va,ódl angol ezüst norgony-óra, kristálv-iíveg- 
{ * finom vésettel, lánez- és medaillonnal, valamit jótállási I

jegy gyei.
P < s a k  I R  v a n v  1 0  f r t  egy angol Prince of Wales remontoir-óra,
u o a rx  Ixi v a y y  lO  i l l  * legerősebb eső üveggel, (caly bér) kris­

tály-üveggel, Nickelmüvel, valódi csinos talmi-aranyba foglalva. Ez I 
‘ rák a többiek feleit azon előnynyel bírnak, hogy azokat kulcs nél-1 
kül lehet igazítani és felhúzni. Ily órákhoz mindenki egy talmi- j 
arany lánczot medaillont ingyen jótállási jegygyei kap.

R c a i f  u i n u  lA  f r t  e9Y sgészen kisded női óra. valódi ezüst-1
I J  v a y y  IO ll l  bői valódi aranyozással, nemkülönben va-1

lódi talmi-arany nyaklánezczal és jótállási jegygyeL 
fj R c a k  1^ f ^ t  ezüs* henger-óra. rugóra és esős kristály-üveggel,
“  ,vj 11 * nemkülönben lánez, és medaillonnal talmi-aranyból.

H s a k  2 2  f r t  e9V legfinomabb ezüst horgony-óra, 15 rubinra, leg- 
vocirv  n i  finomabb talmi-aranya lánez és medaillonnal.
P q a k  P P  f r i  egy e:üst remontoir-óra. mely kulcs nélkül felhúz-1 
v ro u n  í - t .  n i  ható, talmi-aranya lánez és medaillonnal.
H s a k  2 4  P f í  P R  f r t  aran* női-órák, lánez-, medaillon-és jót-! VjZatS. C.7T, É O , I l i  állási jegygyei. Továbbá 50-70 ftig esi 1- 

lárkovekkel (Brillantstein.)
Minden ezüst és arany óra, a cs. kir. fémek bélyegzőhivatala ál­

tal bélyegzett.

jTalmi arany lánczok: “  V i i ? l ’£ l ’?:
\alamenyi órák első minőségűek, és másokkal, csekélyebb ini- 

nöségüekkel fel nem cserélendők.
j Az összegnek előre beküldése, vagy utánvétele mellett minden megren-1 

delés 24 óra alatt teljesíti étik, és a kívánatnak meg nem felelő I 
ez:kkék a legkészségesebben kicseréltetnek. Nem regulái! órák 2 I 
írttal olcsóbbak. Árjegyzékek ingyen. ” 1

I Cramüvesek és órakereskedők, egv az órák minden nemeibeni nagv vá- ■ 
lasztékn készletet találnak, és csak a közvetlen Angolhonból és első I 
kyzboli megszerzés, valamint a nagybani tömeges árulás teszi lehe-1 
tővé az órákat oly olcsón árusíthatni.

GLATTAL N. 4 - 1 2

I. bécsi óratelepzete (Etablissement)
K "| Kiirtnerstrasse K-l

im Palais Báron Todesco OJL>

Elegáns báli-ruhák
készítésére a legújabb divat szerint és igen jutányos 
ár mellett ajánlja magát

Ifj. KAPUS JÓ ZS EF,
Pest, úri utcza 13-ik sz . I. emelet.

Kívánatra bemenők, fejvirág le­
gyező és keztyük is küldethetnek.

t i n c s  t ö l > l > é  h a j v e s z t é s  I  |

Évekutáni kutatásom után sikerült egy

haj- és f e j k o r p a - s z e s z e t j
kitalálni, mely négy vagy ötszöri használásával a haj vesztés, vala­
mint az alkalmatlan fej korpa örökre elmúlik.

Egy üveg ára 2 frt.
Kapható a feltalálónál:

D E M A L ,  8- lcl
Fodrász Becsben, Stadt, Johannesgasse Nr. 1.
Rendelések ^helységekből azonnal végrehajtatnak. ''5'tD

Köszönet és elismerés.
Az ön haj- és fej korpa-szesz ötszöri használásánál hajam minden . 

pikkely-fejlődéstől szabad, és figyelmeztetem arra is, hogy a hajves2 1 
lésem elmúlt, mi azok gondviselésére sokat elősegít. Azért kütelezv 
< rzem magam, önnek hálámat és elismerésemet nyilvánosan kimor 
dani. Különös tisztelettel

J. BRINDL. Buchhalter
dér k.k. priv. Eisen- u. Metallwaaren-Fabrik zu Mödling. I 

Jelentés nőknek. Mindenféle Chignons haj fonatok, fürtök és a többi1 
kapható a lehető legolcsóbb áron. llajszerek urak számára lég- ■ 
csalóbb módon készíttetnek. DEMAL A , fodrász. *

415G 3-3

LEITNER i .  L.
ezennel ajánlja

vonalzó intézete és üzleti könyv-gyára
készítményeink ujan nyitott

f ő r a k t á r á t ,
hol egyszersmind

kő- és könyvnyomdái munkák
fölvéti irodája van, és mindennemű

irodai-, papír-, irn-, rajz- és festó'szer-kereskedésének
fiókja is létezik,

tudniillik

Lipótvárosban, 3 korona-utezában, a templombazárban
Zrinyi-utczával szemközt.

Gyár, iroda és nagykereskedés

Lipótváros templomtér
2 25. számit saját házában.

PEST, 1871. NYOMATOTT AZ „ATHENAEUM“ NYOMDÁJÁBAN


